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	Titel II. - Slotbepalingen. 
	Titre II. - Dispositions transitoires et finales. 

	
	

	Art. 251. Bij de inwerkingtreding van onderhavig besluit genieten de in dienst zijnde klerken, adjuncten en assistenten de weddeschaal die overeenkomt met hun rang, zoals vermeld in de artikelen 129 en 219 van onderhavig besluit, door middel van het volgende schaalomrekeningssysteem:
	Art. 251. A l'entrée en vigueur du présent arrêté, les commis, adjoints et assistants en service bénéficient de l'échelle de traitement correspondante à leur grade, reprise aux articles 129 et 219 du présent arrêté, par le système de conversion d'échelle suivant :

		Oude schalen
	Nieuwe schalen

	D 200
	D 104

	C 200
	C 104

	B 200
	B 104



		Anciennes échelles
	Nouvelles échelles

	D 200
	D 104

	C 200
	C 104

	B 200
	B 104




	De geldelijke anciënniteit en de anciënniteit verbonden aan de functionele loopbaan verworven door de klerken, adjuncten en assistenten wordt als verworven beschouwd om de weddetrap te bepalen in de weddeschalen gevoegd als bijlage bij onderhavig besluit.

	L'ancienneté pécuniaire et l'ancienneté liée à la carrière fonctionnelle acquises par les commis, adjoints et assistants seront considérées comme acquises pour la détermination de l'échelon de l'échelle dans les échelles de traitement annexées au présent arrêté.

	Art. 252. De vóór de inwerkingtreding van onderhavig besluit van toepassing zijnde procedures op de in artikel 16 van hetzelfde besluit bedoelde raad van beroep blijven van toepassing tot de inwerkintreding van een huishoudelijk reglement overeenkomstig artikel 19, § 1, van het besluit van het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van 5 juni 2008 houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren en stagiairs van de Diensten van het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad.
	Art. 252. Les procédures applicables à la chambre de recours visée à l'article 16 du même arrêté avant l'entrée en vigueur du présent arrêté restent d'application jusqu'à l'entrée en vigueur d'un règlement d'ordre intérieur conformément à l'article 19, § 1er, de l'arrêté du Collège réuni de la Commission communautaire commune de 5 juin 2008 portant le statut administratif et pécuniaire des fonctionnaires et stagiaires des Services du Collège réuni de la Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale.

	Art. 253. De wervingsprocedures, met inbegrip van de wervingsreserves die ervoor vastgesteld werden, waarvoor de betrekking(en) vacant verklaard werden vóór de datum van inwerkingtreding van onderhavig besluit, worden voortgezet op basis van de bepalingen die vóór die datum erop van toepassing waren.
	Art. 253. Les procédures de recrutement, y compris les réserves de recrutement constituées à cet effet, pour lesquelles le ou les emplois ont été déclarés vacants avant la date d'entrée en vigueur du présent arrêté sont poursuivies sur la base des dispositions qui leur étaient applicables avant cette date.

	Art. 254. De bevorderingsprocedures door verhoging in graad, waarvoor de betrekking(en) vacant verklaard werden vóór de datum van inwerkingtreding van onderhavig besluit, worden voortgezet op basis van de bepalingen die vóór die datum erop van toepassing waren.
	Art. 254. Les procédures de promotions par avancement de grade, pour lesquelles le ou les emplois ont été déclarés vacants avant la date d'entrée en vigueur du présent arrêté sont poursuivies sur la base des dispositions qui leur étaient applicables avant cette date.

	Art. 255. De procedures voor overplaatsing en externe overplaatsing, waarvoor de betrekking(en) vacant verklaard werd(en) vóór de datum van inwerkingtreding van onderhavig besluit, worden voortgezet op basis van de bepalingen die vóór die datum erop van toepassing waren.
	Art. 255. Les procédures de mutation et de mutation externe, pour lesquelles le ou les emplois ont été déclarés vacants avant la date d'entrée en vigueur du présent arrêté sont poursuivies sur la base des dispositions qui leur étaient applicables avant cette date.

	Art. 256. Tuchtprocedures en procedures betreffende de schorsing in het belang van de dienst, lopende op de datum van inwerkintreding van onderhavig besluit, worden voortgezet volgens de bepalingen die vóór die datum erop van toepassing waren.
	Art. 256. Les procédures disciplinaires et procédures de suspension dans l'intérêt du service, en cours à la date d'entrée en vigueur du présent arrêté sont poursuivies sur la base des dispositions qui leur étaient applicables avant cette date.

	Art. 257. Het personeelslid van wie de stage aanving voor de inwerkingtreding van onderhavig besluit, is onderworpen aan de statutaire bepalingen die van kracht waren op het ogenblik van de toelating tot de stage.

	Art. 257. Le membre du personnel dont le stage a débuté avant l'entrée en vigueur du présent arrêté est soumis aux dispositions statutaires en vigueur à la date de l'admission au stage.


	Art. 258. Verlof voor verminderde prestaties wegens persoonlijke aangelegenheden, op grond waarvan de personeelslid twee derde of driekwart van de normaal vereiste arbeidstijd vervult, dat reeds vóór de datum van inwerkingtreding van dit besluit werd goedgekeurd, wordt gehandhaafd overeenkomstig de vóór die datum geldende bepalingen. Verzoeken om verlenging van dit verlof worden behandeld overeenkomstig de bepalingen die van toepassing zijn na de datum van inwerkingtreding van onderhavig besluit.
	Art. 258. Les congés pour prestations réduites pour convenances personnelles, en vertu duquel le membre du personnel accomplit les deux tiers ou les trois quarts du temps de travail normalement requis, déjà approuvés avant la date d'entrée en vigueur du présent arrêté, sont maintenus conformément aux dispositions applicables avant cette date. Les demandes de prolongation de ces congés sont traitées conformément aux dispositions applicables après la date d'entrée en vigueur du présent arrêté.

	Art. 259. Ambtenaren van rang A2 of hoger die  van een verlof genieten in het kader van de vierdagenweek of het halftijds werken vanaf 50 of 55 jaar op datum van inwerkingtreding van onderhavig besluit, blijven dit verlof genieten zonder de toestemming voorzien in artikel 240, § 2 van het besluit van het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van 21 maart 2018 houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren en stagiairs van de bicommunautaire Dienst voor gezondheid, bijstand aan personen en gezinsbijslag van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad, zoals gewijzigd bij onderhavig besluit, te moeten verkrijgen.
	Art. 259. Les fonctionnaires de rang A2 ou supérieur qui bénéficient d'un congé dans le cadre de la semaine de quatre jours ou du travail à mi-temps à partir de 50 ou 55 ans avant la date d'entrée en vigueur du présent arrêté continuent à bénéficier de ces congés sans devoir obtenir l'autorisation prévue à l'article 240, § 2 de l'arrêté du Collège réuni de la Commission communautaire commune du 21 mars 2018 portant le statut administratif et pécuniaire des fonctionnaires et stagiaires de l'Office bicommunautaire de la santé, de l'aide aux personnes et des prestations familiales de la Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale, tel que modifié par le présent arrêté.

	Aanvragen om deze verloven of verzoeken tot verlenging van deze verloven ingediend na de inwerkingtreding van onderhavig besluit zijn onderworpen aan de toestemming voorzien in artikel 240, § 2, van het besluit van het Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van 21 maart 2018 houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren en stagiairs van de bicommunautaire Dienst voor gezondheid, bijstand aan personen en gezinsbijslag van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad, zoals gewijzigd bij dit besluit.
	Les demandes de ces congés introduites postérieurement à l'entrée en vigueur du présent arrêté et les demandes de prolongation de ces congés introduites postérieurement à l'entrée en vigueur du présent arrêté, sont soumises à l'autorisation prévue à l'article 240 § 2 de l'arrêté du Collège réuni de la Commission communautaire commune du 21 mars 2018 portant le statut administratif et pécuniaire des fonctionnaires et stagiaires de l'Office bicommunautaire de la santé, de l'aide aux personnes et des prestations familiales de la Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale, tel que modifié par le présent arrêté.

	

	

	Art. 260. De wijziging voorzien in artikel 228 van onderhavig besluit is enkel van toepassing op de ambtenaren van wie het eerste mandaat een aanvang neemt na de inwerkingtreding van onderhavig besluit.
	Art. 260. La modification prévue à l'article 228 du présent arrêté n'est applicable qu'aux agents dont le premier mandat débute après l'entrée en vigueur du présent arrêté.

	
	

	Art. 261. Sociaal inspecteurs die de vergoeding genieten zoals voorzien in artikel 315 van het besluit van het Verenigd College van 21 maart 2018 houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren en stagiairs van de bicommunautaire Dienst voor gezondheid, bijstand aan personen en gezinsbijslag van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad op de dag voor de datum van inwerkingtreding van artikel 248 van onderhavig besluit, blijven ze genieten onder de voorwaarden die van toepassing zijn vóór deze datum. 

	Art. 261. Les inspecteurs sociaux qui bénéficient de l'indemnité prévue à l'article 315 de l'arrêté du Collège réuni de la Commission communautaire commune du 21 mars 2018 portant le statut administratif et pécuniaire des fonctionnaires et stagiaires de l'Office bicommunautaire de la santé, de l'aide aux personnes et des prestations familiales de la Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale à la veille de la date d'entrée en vigueur de l'article 248 du présent arrêté continuent à en bénéficier aux conditions applicables avant cette date. 


	Art. 262. Aanvragen voor verlof voor loopbaanonderbreking of verzoeken om verlenging daarvan die vóór de datum van inwerkingtreding van onderhavig besluit zijn ingediend, worden behandeld overeenkomstig de bepalingen die vóór die datum erop van toepassing waren. 
	Art. 262. Les demandes d'un congé pour interruption de carrière, ou les demandes de prolongation de ce congé soumises avant la date d'entrée en vigueur du présent arrêté sont traitées conformément aux dispositions qui leurs étaient applicables avant cette date. 

	
	

	Art. 263. De verloven voor loopbaanonderbreking die op de datum van inwerkingtreding van onderhavig besluit lopende zijn, worden voortgezet op basis van de bepalingen die vóór die datum erop van toepassing waren.

	Art. 263. Les congés pour interruption de carrière en cours à la date d'entrée en vigueur du présent arrêté sont poursuivis sur la base des dispositions qui leur étaient applicables avant cette date.


	Art. 264. Het personeelslid dat op de dag vóór de inwerkingtreding van onderhavige bepaling  een tweetaligheidstoelage genoot na het verkrijgen van een certificaat van talenkennis op grond van artikel 9, § 1, van het koninklijk besluit van 8 maart 2001 tot vaststelling van de voorwaarden voor het uitreiken van de bewijzen omtrent de taalkennis voorgeschreven bij artikel 53 van de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken samengevat op 18 juli 1966 en dat het genot van deze toelage verliest of voor wie het bedrag van deze toelage overeenkomstig artikel 305 van het statuut, zoals gewijzigd bij onderhavig besluit, wordt verlaagd, blijft deze toelage genieten gedurende twee jaar na de datum van inwerkingtreding van onderhavige bepaling.


	Art. 264. Le membre du personnel bénéficiant  à la veille de l’entrée en vigueur de la présente disposition d’une allocation de bilinguisme consécutive à l’obtention d’un certificat de connaissance linguistique sur la base de l’article 9, §1er de l'arrêté royal du 8 mars 2001 fixant les conditions de délivrance des certificats de connaissances linguistiques prévus à l'article 53 des lois sur l'emploi des langues en matière administrative coordonnées le 18 juillet 1966 et qui perd le bénéficie de cette allocation ou voit son montant réduit conformément à l’article 305 du statut tel que modifié par le présent arrêté continue d’en bénéficier pendant deux années à dater de l’entrée en vigueur de la présente disposition.



	Na die termijn geniet het de toelage waarop het aanspraak kan maken overeenkomstig de van kracht zijnde statutaire bepalingen.
	Passé ce délai, il bénéficie de l'allocation à laquelle il peut prétendre conformément aux dispositions statutaires en vigueur.


	Artikel 265. De op de datum van inwerkingtreding van onderhavig besluit reeds samengestelde wervingsreserves blijven geldig en raadpleegbaar gedurende de periode die werd bepaald vóór de inwerkingtreding van dit besluit. De geldigheidsduur ervan kan ook worden verlengd overeenkomstig de bepalingen die van toepassing waren vóór de inwerkingtreding van onderhavig besluit.
	Article 265. Les réserves de recrutement déjà constituées à la date d'entrée en vigueur du présent arrêté restent valables et consultables pour la durée prévue avant l'entrée en vigueur du présent arrêté. La durée de validité de celles-ci peut également être prolongée conformément aux dispositions applicables avant l'entrée en vigueur du présent arrêté.

	Art. 266. Het opleidingsplan, opgesteld overeenkomstig artikel 96 van het statuut, zoals van kracht op de dag vóór de inwerkingtreding van onderhavig besluit, blijft geldig voor de op de dag vóór die inwerkingtredingsdatum voorziene duur.
	Art. 266. Le plan de formation dressé conformément à l'article 96 du statut, tel qu'en vigueur à la veille de l'entrée en vigueur du présent arrêté, reste valable pour la durée prévue à la veille de cette date.

	Art. 267. In afwijking van artikel 195, 2° en 3°, van onderhavig besluit, mag de vermindering van de bezoldiging, voorzien vanaf de 25e maand verlof wegens verminderde prestaties om medische redenen, ten vroegste plaatsvinden vanaf de 25e maand die volgt op de inwerkingtreding van deze bepaling.
Tot die datum genieten de betrokken personeelsleden, bij wijze van afwijking, van een bezoldiging berekend overeenkomstig artikel 211, § 2, tweede lid, van het statuut, zoals gewijzigd door onderhavig besluit.
	Art. 267. Par dérogation à l'article 195, 2° et 3°, du présent arrêté, la réduction de rémunération prévue à partir du 25ème mois de congé pour prestations réduites pour raisons médicales ne peut intervenir, au plus tôt, qu'à partir du 25ème mois qui suit l'entrée en vigueur de cette même disposition.
Jusqu'à cette date, les membres du personnel concernés bénéficient, par dérogation, d'une rémunération calculée conformément à l'article 211 §2, alinéa 2 du statut, tel que modifié par le présent arrêté.

	
	

	Art. 268. Bevorderingsprocedures door overgang naar het hogere niveau waarvoor de betrekking(en) vacant werd(en) verklaard vóór de datum van inwerkingtreding worden voortgezet op basis van de bepalingen die vóór die datum erop van toepassing waren.
	Art. 268. Les procédures de promotion par accession au niveau supérieur, pour lesquelles le ou les emplois ont été déclarés vacants avant la date d'entrée en vigueur du présent arrêté sont poursuivies sur la base des dispositions qui leur étaient applicables avant cette date.

	
	

	Art. 269. Proefperioden die op de datum van inwerkingtreding van onderhavig besluit lopen, worden voortgezet op basis van de bepalingen die vóór die datum erop van toepassing waren.
	Art. 269. Les périodes d'essai en cours à la date d'entrée en vigueur du présent arrêté sont poursuivies sur la base des dispositions qui leur étaient applicables avant cette date.

	
	

	Art. 270. Voor de toepassing van artikel 139, 3° van onderhavig besluit, moeten de evaluatievermeldingen die aan mandatarissen zijn toegekend in het kader van een vorig mandaat binnen de Dienst vóór de datum van inwerkingtreding van onderhavige bepaling, worden beschouwd als vermeldingen die zijn toegekend in het kader van een eerste evaluatie in de zin van diezelfde bepaling.
	Art. 270. Pour l'application de l'article 139, 3° du présent arrêté, les mentions d'évaluation attribuées à des mandataires dans le cadre d'un précédent mandat au sein de l'Office antérieurement à la date d'entrée en vigueur de cette disposition doivent être considérés comme des mentions attribuées dans le cadre d'une première évaluation au sens de cette même disposition.

	
	

	Titel III. - Inwerkingtreding
	Titre III. - Entrée en vigueur.

	Art. 271. §1. Onverminderd de volgende paragrafen, treedt onderhavig besluit in werking op 1 januari 2026. 

	Art.271. §1er. Sans préjudice des paragraphes suivants, le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2026.

	§2. De artikelen 93 tot 95 en 97 tot 118 van onderhavig besluit, treden in werking op 1 januari 2026, maar uitsluitend voor de evaluatiecycli die vanaf die datum worden opgestart. 

	§2 Entrent en vigueur le 1er janvier 2026, mais uniquement pour les cycles d'évaluation initiés à partir de cette date, les articles 93 à 95 et 97 à 118 du présent arrêté.

	§3. Artikel 96 van onderhavig besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand volgend op het verstrijken van een termijn van tien dagen te rekenen vanaf de dag na de publicatie van dit besluit in het Belgisch Staatsblad maar uitsluitend voor evaluatiecycli die vanaf die datum worden opgestart. 
	§3. L’article 96 du présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois suivant l’expiration d’un délai de dix jours à compter du lendemain de la publication au Moniteur belge du présent arrêté, et ce uniquement pour les cycles d’évaluation initiés à partir de cette date.

	Art. 272. De leden van het Verenigd College die bevoegd zijn voor het Openbaar Ambt, zijn belast met de uitvoering van onderhavig besluit.
	Art. 272. Les Membres du Collège réuni compétents pour la Fonction publique sont chargés de l’exécution du présent arrêté.



